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ONE RULE FOR THE SPANISH SUBJUNCTIVE

JOHN ]J. BERGEN
The University of New Mexico

TREND which is emerging with

increasing frequency in recent stud-
ies on the Spanish subjunctive is that of
explaining the uses of this mode by as
few principles or rules as possible.* The
studies which represent this trend are
based either on eclecticism (Bull and Da
Silva) or generative grammar (Cressey,
Lozano, and Shawl), including genera-

tive semantics (Goldin, Klein, Rivero,
Terrell and Hooper, and Terrell).
In contrast, studies and textbooks

which are founded on structural linguis-
tics give numerous rules for the use of the
subjunctive.? They list one or more rules
for its occurrence in each of the four types
of surface structure clauses, namely, inde-
pendent clauses and dependent clauses,
the latter being distinguished as to noun,
adjective, and adverb clauses.

Section 1 of this article is a survey of
recent representative structural, eclectic,
transformational, and semantic analyses of
the subjunctive in independent and de-
pendent clauses. I present my own treat-
ment of the subjunctive in Section 2, This
treatment differs from previous studies in
that it formalizes the fact that there is but
a single common rule for the use of the
subjunctive and the indicative in all of
their occurrences, both in independent or
main clauses (exemplified in Section 3)
and dependent clauses (Section 4).

1. A survey of recent studies on the
subjunctive. Table 1 presents a compila-
tion of the four wellknown structural
analyses of the subjunctive which are men-
tioned in note 2. This compilation reveals
that structuralists give as many as thirty-
four distinct verbalizations (rules) for the
use of this mode.

The present trend away from a struc-
tural analysis of the subjunctive according

to clause type and toward subsuming all
of its uses within as few principles as pos-
sible is exemplified by the ten studies (see
note 1) which are described in Table 2.

The studies by Terrell and Klein are of
particular interest since, like the present
article, they also point out that there is
just one criterion for the use of mode in
Spanish. That is, Terrell and Klein main-
tain that assertions are expressed by the
indicative and non-assertions by the sub-
junctive. They are correct in noting that
the subjunctive always appears in a non-
assertion. However, the indicative does not
invariably imply an assertion; in at least
the following three cases it does not.

(a) The indicative always occurs in in-
formation questions (e.g., ¢Ddnde encon-
traste ese disco? and jPor qué estds tan
apurada?) although the phrases in which it
appears (encontraste ese disco and estds tan
apurada) are presupposed rather than as-
serted, the focus of the question being the
requested additional information (Klein,
pp- 128-29).

(b) Likewise, the use of the indicative
in si-clauses (e.g., Si comes helado te en-
gordards) obviously does not express asser-
tion but rather presupposition (Goldin, p.
298).

(¢) Finally, Klein (pp. 71 and 106) and
Terrell and Hooper (pp. 488 and 490) ob-
serve that the complements of factive ma-
trices (alegrarse, ldstima, gustar, etc.) are
always presupposed rather than asserted.
However, either the indicative or the sub-
junctive may occur in the non-asserted
complements of factive matrices (Es una
ldstima que ha ido : Es una ldstima que
haya ido; Me sorprendid que vino : Me
sorprendid que viniera).*

The conclusion is that “there seem to be
numerous and systematic exceptions to the
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One RuLE rOR THE SpANISH SUBJUNCTIVE

generalization that one mood always corre-
lates with assertion and the other with
non-assertion” (Klein, p. 88) and there-
fore some semantic criterion other than
that of assertion versus non-assertion under-
lies the use of mode in Spanish.

Furthermore, although the recent eclec-
tic, transformational, and semantic analy-
ses point out that (a) the rules for the use
of the subjunctive are considerably fewer
than those suggested by structuralists and
(b) the same rule(s) which govern the sub-
junctive in subordinate clauses also explain
its use in independent clauses, none of the
fourteen studies outlined in this section
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explains all of the occurrences of the sub-
junctive in either independent or depend-
ent clauses. The one reason for all of its
occurrences is explained below.

2. A new perspective on mode. The sin-
gle criterion for the use of mode is simply
that, whereas the indicative denotes that
the speaker (or the actor) of the higher
clause regards the proposition expressed by
the next lower clause as an objective fact,
the subjunctive expresses a subjective res-
ervation on the part of the speaker (or the
actor) concerning the reality of that prop-
osition.® This difference in meaning be-
tween the two modes is apparent in each

TABLE 2

USES OF THE SUBJUNCTIVE ACCORDING TO RECENT ECLECTIC,
TRANSFORMATIONAL, AND SEMANTIC ANALYSES

AuTHOR(S) NuMBER RuLes
ofF RuLEs
Cressey 5  (a) non-specific antecedent

(b) uncertainty
(c) unreality

(d) influence and command

SENTENCES (1N TABLE 1) WHaicH
ExempLiry THIS RULE

(21) and (29)-(31)

(9), (10), (20), and (25)
(7, (8), (11), and (26)
(13)-(19), (24), and (27)

(e) emotion (5) and (6)
Shawl 4  (a) [—experience] [@2))]
(b) [subsequence] (€10))]
(c) [+ Dbias) (5)-(11) and (13)-C20)
(d) [+ subsequent indefiniteness] (23)-(27), (29), and (31)
Rivero 3 expressed and implied:
(a) imperative verbs (1), (14)-(16), and (18)
(b) optative verbs (13), (17), and (24)
(¢) concessive verbs (19
Da Silva 3  (a) indirect command (13)-(19)
(b) emotion (5), (6), and (12)
(c) unreality (7)-(11), (20), (21), and (23)-(33)
Bull 2  (a) anticipated or non-experienced (2), (7)-(11), (20) (21) (23), (26),
entity or event (29), (30), and (33)
(b) cause and effect (including (5, (6), (12)-(19), (24), (25), (27),
stimulus and response) and (31)
Lozano?® 2 (a) [+ optative] (D), (5D, (6), (13)-(19), (24), (25),
and (27)
(b) [+ dubitative] (2), (7)-(1D), (20), (21), (23), (26),
(28)-(30), and (32)
Goldin 2 (a) reactions (5) and (6)
(b) negative a_qd indefinite (D), (2), (7)-(21), and (23)-(33)
presuppositions
Terrell and 2 (a) comments on presuppositions (5)
Hooper (b propositions which are neither (1), (2), (6)-(11), and (13)-(20)
assertions nor presuppositions
Terrell 1  (a) non-assertions (5)-(11) and (13)-(20)
Klein 1  (a) non-assertive matrices (1), (20, (5)-21), (24), (25), (27,

(31), and (33)
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of the contrasting pairs of sentences given
in Table 3.

As Table 3 illustrates, the indicative de-
scribes not only events which are in prog-
gress (sentences 35a, 4la, 42a, 46a, 47a,
49a, 51a, and 57a) and which have already
taken place (43a-45a, 48a, 50a, 52a, 53a,
and 56a), but also events the subsequent
occurrence of which the speaker or actor
accepts as facts (36a and 38a-40a), events
which under certain conditions are re-
garded as facts (37a, 54a, and 55a), and
events about whose factual nature an in-
quiry is made (58a-60a). Conversely, it is
noted that the subjunctive is used when
the speaker or actor believes that the event
cannot be stated as factual, either in the
past (44b, 45b, 55b, 56b, and 59b), the
present (46b and 47b), or at a subsequent
time (35b-43b, 53b, 54b, 57b, 58b, and
60b).

In addition, Table 3 shows that the rea-
son for the use of the subjunctive and in-
dicative after “expressions of emotion” and
after “superlative expressions” is the same
as the reason for their use in all other con-
texts. That is, although an event may it-
self be an objective fact, the speaker or
actor may nevertheless express subjective
reservation vis-a-vis its occurrence (and
hence use the subjunctive), thereby stat-
ing that the event is too favorable (50b-
52b) or too adverse (48b and 49b) for him
to consider it as an objective fact. In the
absence of such a reservation the indica-
tive is used (as in the sentences which
contrast with the examples just men-
tioned). With only a few exceptions® pre-
vious studies have not identified this fun-
damental reason for the use of the sub-
junctive or the indicative in such cases.
On the contrary, it is common in the lit-
erature that such uses be explained circu-
larly, claiming essentially that the sub-
junctive is used after expressions of emotion
and after superlative expressions because
the subjunctive is used after expressions of
emotion and after superlative expressions!

Joun J. Bercen
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Such explanations are not only circular but
inaccurate. That is, since the indicative
may also be used in these two types of
clauses the factor which occasions the sub-
junctive is not the expression of emotion or
the superlative expression itself; rather, as
in all cases, the subjunctive is the surface
structure manifestation of the speaker’s (or
actor’s) subjective reservation concerning
the factual character of the proposition in
the subordinate clause.

Since, as just illustrated, the Spanish
subjunctive carries the same meaning in all
of its occurrences, we propose that all such
occurrences be derived in the same way
within a generative grammar of Spanish.
But this common meaning of the subjunc-
tive is obviously not an inherent feature
of the verb which is inflected for the sub-
junctive (compare Sé que viene and Quiero
que venga). Rather, the subjunctive is a
morphological reflection of a condition
which is external to the verb which is so
inflected. This external condition can be
formalized as [+reservation], a semantic
feature which is present in a lexical entry
(e.g., querer, sin, cuando, etc.) in the next
higher clause. When reflected in the sur-
face structure by the subjunctive, [+res-
ervation] is merely a notational abbrevia-
tion for the above mentioned “meaning”
of the subjunctive, namely, “subjective
reservation by the speaker (or the actor of
the higher clause) concerning the reality
of the proposition expressed in the next
lower clause.” For example, in the sen-
tence Grita que salta the meaning of the
matrix verb grita reveals that the action of
salta is taking place; that is, in this instance
grita carries the feature [-reservation].
Conversely, in the sentence Grita que
salte the matrix verb grita has a different
meaning—it denotes that the action of the
dependent clause is not occurring at the
moment and that it will not necessarily
occur. In this case the meaning of grita
includes the feature [+reservation]; this is
shown in the surface structure by the sub-
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junctive verb salte. The derivation of the
subjunctive in this sentence, as well as in
all of its occurrences, can be stated infor-
mally as follows: whenever [+reservation]
is present within a lexical entry in a sen-
tence, [+subjunctive] is transformationally

u w X
[4res]
1 2 3
e.g.: Yo [-perf] quer-
[-past] [4-res]

The structural change produced by the T

1 2 3
e.g.: Yo [-perf] quer- -
[-past] [+res]

From this intermediate structure subse-
quent rules?® generate the appropriate sur-
face structure, in this case, Yo quiero que
él venga manana.

Some lexical entries (e.g., querer, ojald,
the preposition para, etc.) invariably carry
[+res]. Others (e.g., gritar, cuando,
[+noun]/(det) __ S, etc.) may or may
not carry this feature, depending (as al-
ready indicated) upon the speaker’s or act-
or's viewpoint concerning the proposition
expressed in the next lower clause.

3. The subjunctive in independent
clauses. There are three!* semantic types of
independent clauses in which the subjunc-
tive is used:

(a) commands (Vuelva lo mds pronto posible;
Dejemos ese tema),

(b) expressions of uncertainty (Tal vez haya
algiin beneficio; Quizds lo comprara), and

(c) softened assertions (Quisiera mandarles un
buen recado; No debieras enojarte; Si viniera, se
lo diera).

Textbooks and studies on the subjunctive
have traditionally explained each of these
three occurrences by different criteria,*?
overlooking the already indicated single
common reason for the use of the subjunc-
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added to the verb of the next lower clause
in that sentence. This statement is formal-
ized within T subjunctive, a transforma-
tional rule which is obligatorily applied to
a string having the following structural de-
scription:

[y [+verb] Z)
4 > _5
él [+ subs] ven- manana

[-past]
rule is:
4 5 6
[4subj]
él [+ subs] ven- maniana
[-past] (4 subj]

tive in all cases. It is shown in this section
that the subjunctive in each of its three
occurrences in independent or main clauses
is generated by T subjunctive.

However, it has already been noted that
for this rule to be triggered the command,
expression of uncertainty, or softened as-
sertion must be embedded in a higher
clause in which some lexical entry con-
tains the feature [+res]. Performative the-
ory shows that these three types of inde-
pendent surface structures are (in their
deep structure) embedded sentences.

John R. Ross'® claims that in all lan-
guages declarative constative sentences,
such as English He is coming, are trans-
formationally derived from deep struc-
tures which are declarative performative
sentences (for example, I say to you [he is
coming]). Moreover, according to Ross,
“The performative analysis of declarative
sentences is only one fragment of a far
more inclusive analysis which postulates
that every deep structure contains one and
only one performative sentence as its high-
est clause” (p. 261). Accordingly, we
maintain that every Spanish sentence has
the following deep structure:



[Fverb +
+ performative
~+ communication,
+ linguistic
*+reservation
eg.: Yo (te) digo
Yo (les) mando

Yo +

As a result, the occurrence of the sub-
junctive mode in commands (Venga), in
expressions of uncertainty (Tal vez venga),
and in softened assertions (Quisiéramos
unos pendientes), as well as the use of the
indicative mode in all other types of inde-

JonN ]. Bercen

a +pronoun

Hispania 61 (May 1978)

+  Sentence

-1 person
+1I person

que vienen.
(a ustedes) que lo hagan.

pendent clauses (¢Viene?; Queremos unos
pendientes) can now be explained by pos-
tulating that T performative deletion is
obligatorily applied to any deep structure
which conforms to the following structural
description:

Yo :— pro-verb a +pronoun (que) Sentence
+ performative -1 person
+ communication +II person
+ linguistic
+reservation
+emphasis
1 - 2 3 4 5
eg.: Yo [F pro-verb a usted que (usted) venga
-+ reservation
+emphasis
(a) Structural change: 5
Condition: 2 contains [-emphasis)
e.g.: (Usted) venga
(b) Structural change: 4 5
Condition: 2 contains [+ emphasis]
e.g.: Que (usted) venga

As is explicit in the structural descrip-
tion, T performative deletion is applied
subsequent to the application of T sub-
junctive and T que insertion. The comple-
mentizer que itself (term 4 in the struc-
tura] description) is an optional element in
the structural description, since T per-
formative deletion also derives infinitives
used as commands:

underlying structure:

Yo + + pro-verb + a Uds. + [Uds.

.. no + fuman)
+res
-emph
by T subjunctive: Yo + +pro—verb]

+aUds. + [Uds. + no + f men]

by T infinitives III A (see Hadlich, pp. 166-
67):

Yo + E—pro—verb] +a Uds. 4+ [no fumar]

by T performative deletion: No fumar.

And, as is shown in the structural changes
of T performative deletion, the difference
in meaning between surface structures such
as Venga usted and Que venga usted is a
consequence of their distinct deep struc-
tures. In the former the performative pro-
verb of the higher clause carries [-empha-
sis]; in Que venga usted the pro-verb bears
[+emphasis]. Keniston also points out this
same semantic contrast between such mini-
mal pairs, namely, that the use of que
“tends to stress the feeling that a verb of
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ordering is or has been implied” (p. 162).
The same contrast in emphasis may also
occur when the verb is indicative. For ex-
ample, Ross observes that the sentence Que
mi gato se enratond “is more emphatic and
more insistent” (pp. 269-70, n. 46) than the
sentence Mi gato se enmtono'; again, the de-
leted pro-verb in the former sentence carries
[+emphasis] while that of the latter conveys
[-emphasis]. OF course, when the verb of the
higher clause in the deep structure is any
performative verb (e.g., decir, mandar, in-
formar, etc.) other than the abstract pro-
verb (term 2 in the structural description)
then T performative deletion is blocked,
since such a deep structure does not con-
form to the structural description of the T
rule; consequently, in such cases the higher
clause itself appears in the surface struc-
ture (Yo digo que los niios lo hacen; Te
pido que renuncies a tus estudios). Ross
fails to observe this point. Rather he posits
the same deep structure for sentences such
as Prices slumped and I tell you that prices
slumped; as a result, he is unable to state
whether T performative deletion is “op-
tional or obligatory” (pp. 249-50). But our
analysis shows that this T rule (like any
other) is obligatorily applied when the
deep structure of the sentence conforms to
the structural description of the T rule
(thereby deriving English Prices slumped
and Spanish Los nifios lo hacen), but oth-
erwise it does not apply (as in I tell you
that prices slumped and Yo digo que los
nisios lo hacen).

3.1. The subjunctive in commands. In
addition to the derivation of (a) formal
commands (Venga usted) and (b) infini-
tives used as commands (No fumar),
which are illustrated above, our analysis
also derives the various other types of com-
mands.

(c) One of these types is the indirect
command, the derivation of which is as
follows:
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underlying structure:

Yo + | +4pro-verb
+perform

+ que + [Jorge (no)
+ entra]

Fres
+emph

by T subj: Yo + Em&ver +que + [Jorge

(no) entre]

by T perf del: Que Jorge (no) entre.

As already illustrated, the subject need not
be a third person form; Que venga usted,
Que hagas eso, etc. are derived in this same
way. Rivero (pp. 62-65) makes a super-
fluous and arbitrary distinction between
sentences of this type which she describes
as dependent on an imperative abstract
verb (Ordeno que no se marche Ud. ma-
fiana > Que no se marche Ud. manana)
and others which she derives by the dele-
tion of an optative abstract verb (Deseo
que lo resuelva pronto > Que lo resuelva
pronto). However, this distinction is not
justified in that in both cases the deleted
verb may be either ordeno or deseo; conse-
quently, we reject the distinction since
(unlike our own treatment) it violates the
principle of unique recoverability.

(d) Finally, familiar commands are de-
rived as exemplified below:

underlying structure:

Yo + |+ proverb| + atique + [t (no)
C. + cantas)
+res
-emph
by T subj: Yo + [—Q—proverb]

+ ati 4+ que + [tu (no) cantes)

by T perf del: Tt (no) cantes (an intermediate
structure).

The following three points concern sub-
sequent rules by which the appropriate
surface structures of commands are gener-
ated from the output of T subjunctive
followed by T performative deletion. (a)
The morphophonemic rules assign the im-
perative form of the verb in affirmative fa-
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miliar commands (e.g., T# cantes > T
canta; Vosotros cantéis = Vosotros can-
tad).** (b) When the subject of any sen-
tence carries [-emphasis] that subject is
deleted by T subject deletion (Venga; Que
entre; Canta; Cantad); compare Hadlich,
pp. 63-65. The subject is similarly deleted
by T infinitives Il A (No fumar); see
Hadlich, pp. 166-67. In commands in
which the subject has not been deleted by
cither of these two rules that subject is
optionally transposed to the post-verb posi-
tion by T subject shift (Venga usted; Que
entre Jorge; Canta ti; Cantad vosotros).
(c) Finally, the pre-verb position of con-
junctive object pronouns in familiar nega-
tive, formal negative, and indirect com-
mands (No lo hagas; No lo haga; Que lo
haga Jorge; Que no lo haga Jorge) is de-
pendent upon the applicability of T con-
junctive DO pronoun and T conjunctive
10 pronoun. But in order that these rules
do not apply to affirmative familiar com-
mands (Hazlo; Hacedlo), affirmative for-
mal commands (Hdgalo; Hdganlo), and
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infinitive commands (No atropellarse), the
conjunctive pronoun rules are extrinsically
ordered subsequent to T subjunctive, T
infinitives 111 A, and T performative dele-
tion; compare Hadlich, pp. 72-79 and 119-
23.

3.2. The subjunctive in expressions of
uncertainty. In the same way as T sub-
junctive generates commands it also gener-
ates the subjunctive in independent (sur-
face structure) clauses introduced by ad-
verbs of uncertainty—tal vez, quizi(s),
acaso, and posiblemente—as in Tal vez él
venga.

In Table 4 this last sentence is con-
trasted with two other sentences having an
indicative verb form. The differences in
the meaning of each of these three sen-
tences, as well as the reason for the use of
the indicative or the subjunctive in each
case, are dependent upon whether the sen-
tence contains the adverb of uncertainty
tal vez and, if it does, upon whether the
decp structure of the sentence conforms to
the structural description of T subjunctive.

TABLE 4
USE OF MODE IN EXPRESSIONS OF (UN)CERTAINTY

DENOTED BY
a. Indicative mode

MEANING
Certainty

b. Absence of adverb of uncertainty
Adverb of uncertainty before

Uncertainty
indicative verb
Great

uncertainty subjunctive verb

{a) The sentence El viene expresses cer-
tainty inasmuch as it does not contain an
adverb of uncertainty and its verb is of the
indicative mode. This sentence is derived
as follows:

underlying structure:

Yo + +pro-verb | 4que + [él viene]

-res
-emph

by T perf del: El viene.

Adverb of uncertainty before

ExamMPLES

El viene.
Tal vez él viene.

Tal vez él venga.

(b) On the other hand, the sentence Tal
vez él viene does express uncertainty to the
extent that it contains the adverb of un-
certainty tal vez. However, the subjunctive
is not used since the structural description
of T subjunctive specifies that for the verb
to be so inflected the semantic feature
[+reservation] must be present in the next
higher clause. The derivation of this sen-
tence is:
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underlying structure:

Yo + | 4proverb| + que 4 [tal vez él

. viene]
-res
-emph

by T perf del: Tal vez él viene.

(c) Finally, the sentence Tal vez él venga
expresses an even greater degree of uncer-
tainty inasmuch as it contains not only the
adverb of uncertainty tal vez but also a
subjunctive verb form. That is, of the three
sentences in Table 4 only the deep struc-
ture of this last sentence satisfies the struc-
tural description of T subjunctive:
underlying structure:

Yo 4+ | +4proverb} 4 que + [tal vez él

. + viene]
+res
-emph
by T subj: Yo + P—pro—ver[;' + que [tal vez él
L... _venga]

by T perf del: Tal vez él venga.

3.3. The subjunctive in softened asser-
tions. The most obvious contrast between
the uses of the subjunctive presented above
(in Sections 3.1 and 3.2) and its occur-
rence in softened assertions is that a past
subjunctive form is always used in the lat-
ter. When reference is to the moment of
speaking the verb of the softened assertion

FacruaL, STRONG ASSERTIONS
Indicative

Quiero su autorizacion.

¢Puede Ud. aceptar menos?

No debes enojarte.

Era mejor esperar.

Yo me voy.

Alli tenemos nuestras
casas. Las ve.

Although many studies claim that the use
of the subjunctive in softened assertions
is limited to the verbs quisiera, debiera,
and pudiera (some studies also include
hubiera plus the past participle of any
verb), the sentences given above show
that, at least in popular speech, there is no
such restriction; see Kany (pp. 183-85) and
Ramsey (pp. 439-43).
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is in the imperfect subjunctive:

underlying structure:

Yo + | 4prover + que + [la sefiora

L. + querria + un café)
+res
-emph
by T subj: Yo + | 4proverb

+ que + [la sefiora quisiera un café]

by T perf del: La sefiora quisiera un café.

The pluperfect subjunctive occurs in soft-
ened assertions which deal with the past:

underlying structure:

Yo 4+ - pro-verb | + que + [é! + habria

e <+ perdido menos . . .]
+ res
-emph

by T subj:

Yo + +pro-verb— + que 4 [él hubiera
C. perdido menos . . .]

by T perf del: El hubiera perdido menos . . .

The term “softened assertion,” which is
the general label for this use of the sub-
junctive, is merely a more specific term to
suggest the basic nonfactual character of
the referent of the subjunctive verb in sen-
tences of this type. Compare the contrast-
ing meanings of the two modes in the fol-
lowing sentences.

NoNrFacTUAL, SOFTENED ASSERTIONS
Subjunctive

Quisiera su autorizacién.
¢Pudiera Ud. aceptar menos?
No debieras enojarte.
Hubiera sido mejor esperar.
iQuién se fueral ‘I wish I could go!’
Alli ... casas. jLas viera!
‘... You wouldn't believe them!

Moreover, the use of the imperfect sub-
junctive and the pluperfect subjunctive in
the main clause of a contrary-to-fact state-
ment (e.g., Quisiera acompararle si tuviera
tiempo) is not a separate use of the sub-
junctive distinct from its use in softened
assertions (compare Quisiera acompanarle).
Rather both types of sentences are soft-
ened assertions.’® Grammarians have tra-
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ditionally made a superfluous distinction
between the use of the past subjunctive
forms in the main clause of contrary-to-
fact statements and their occurrence in
other softened assertions; see Bartley and
Politzer (pp. 37-38) and Dalbor (pp. 592-
93, 615, and 718).

3.4. The tenses of the subjunctive in in-
dependent clauses. There are four subjunc-
tive tenses and (as already indicated) three
uses of the subjunctive in independent
clauses. The particular use which is gen-
erated by T subjunctive in a given inde-
pendent clause is identified as follows.

(a) An expression of uncertainty is, by
definition, introduced by an adverb of un-
certainty. In this case any of the four sub-
junctive tenses may be used, depending
upon whether the expression of uncertainty
refers to: (1) the present or the future:
Quizd (acaso, tal vez, posiblemente) venga
(viniera, viniese) Juan; or (2) the past:
Acaso hayas temido (hubieras temido, hu-
bieses temido) tit. In the absence of an
adverb of uncertainty, the independent
clause by elimination, is either a command
or a softened assertion.

(b) 1t is a command when the verb is
in the present subjunctive (Sentémonos;
Que lo resuelva pronto). Indirect com-
mands with a present perfect subjunctive
verb also occur (Que lo haya resuelto),
and direct commands with a present per-
fect imperative are grammatical, although
rare (Habed aderezado la comida para
cuando yo vuelva); see Ramsey, pp. 335
and 444.

(¢) The only remaining possibility is,
of course, the occurrence of the imperfect
subjunctive and the pluperfect subjunc-
tive in a main clause which is not intro-
duced by an adverb of uncertainty (De-
biera salir ahora; Hubiera querido presen-
ciar aquella escena). Such sentences are
softened assertions.

4, The subjunctive in dependent clauses.
It "has been demonstrated in Section 3 that
the subjunctive occurs in an independent
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or main clause through the successive ap-
plications of T subjunctive and T per-
formative deletion; for example, the occur-
rences of the subjunctive in sentences (1)-
(4b) in Table 1 are derived in this way.
However, T subjunctive may apply in a
dependent surface structure clause regard-
less of whether T performative deletion is
also applied. For instance, the higher clause
is not deleted in sentence (15) in Table 1
(Te mando que no vayas sin permiso),
since in this sentence T performative dele-
tion is blocked because the performative
verb is mando rather than the performa-
tive pro-verb. But in sentences (5)-(14)
and (16)-(34) the highest clause is, in
each case, deleted through T performative

deletion.

In the same way as previous studies
have failed to observe that T subjunctive
generates the subjunctive in all independ-
ent clauses, it has likewise not been pre-
viously noted*® that this same single rule
generates the subjunctive in all dependent
clauses, regardless of the syntactic func-
tion of the dependent clause. Such depend-
ent clauses have five distinct syntactic
functions. The common derivation of the
subjunctive in each type is exemplified be-
low.

(a) In the following example the em-
bedded sentence is a noun clause which
functions as the subject of the matrix
verb:
underlying structure (upon which numerous
T rules including T que insertion, T extraposi-
tion, and T performative deletion have already
been applied):17
Le + enoja [+res] + que + [Pedro no
+estd 4+ aqui]
by T subj: Le enoja que Pedro no esté aqui.

The subordinate clauses in sentences (5),
(9), (10), and (20) in Table 1 are other
examples of subject noun clauses in which
T subjunctive has been similarly triggered
by the presence of [+res] within the ma-
trix verb phrases, namely, es una ldstima
[#res] and es cierto [*res] (both of which
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carry [+res] in the examples), es imposible
[+res), and es posible [+res].

(b) Another syntactic function of an
embedded noun clause is that of the direct
object of the matrix verb:

El + merece [+res] + que + [nosotros lo +
odiamos]
=> El merece que nosotros lo odiemos.

In Table 1 sentences (6)-(8), (11), (13)-
(15), and (17)-(19) are similarly derived.
That is, the subordinate clauses in these
sentences are noun clauses which are di-
rect objects of verbs which carry either
[+res] (querer, mandar, desear, pedir, and
permitir) or [*res| (temer, creer, dudar,
negar, and decir, all of which bear [+res]
in these sentences). Although ojald [+res]
is not a verb, sentences in which ojald
[+res] triggers T subjunctive—e.g., sen-
tence (12) in Table 1—are structurally simi-
lar to sentences with a direct object noun
clause.

(¢) A third function of a dependent
noun clause is as the object of a preposi-
tion. In this function the lexical entry
which carries [+res] may be (1) the ma-
trix verb, e.g., insistir [*res] (but [4res]
in sentence [16]) and oponerse [+res):
Yo + me oponia [+4res] + a que + [é]

+ iba + solo]
== Yo me oponia a que él fuera solo.

(2) a noun (in which case the subordi-

nate clause is a noun phrase complement):

La + posibilidad [+res] + de que + [me

+ha + abandonado] me desespera

=> La posibilidad de que me haya abandonado
me desespera.

or (3) the preposition itself:

Yo entré + sin [+res] 4+ que + [ellos se

+ dieron 4 cuenta]

—> Yo entré sin que ellos se dieran cuenta.

Examples of prepositions which carry
[+res] are para, con tal (de), en caso de
(see Cressey, p. 896), and (as just exem-
plified) sin; see sentences (24)-(27). Simi-
larly, the subjunctive verbs termine and
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llegue in sentences (29) and (31) reflect

the fact that hasta [*res] and de modo

[%res] carry [+res] in those sentences.
(d) An adverbial clause may modify ei-

ther an adverb:

El va a comprarlo + cuando [+res]

+ [(él) + va + al centro]

== El va a comprarlo cuando vaya al centro.

or an adjective (in an expression of indefi-

nite amount or degree):

Por muy + inteligente [+4res] 4 [(é]) + es

+ inteligente] no pasard

by T subj (followed by T relativization):

Por muy inteligente que sea no pasard.

The subjunctive verbs in sentences (23),

(28), (30), (32), and (33) are a surface

manifestation of the feature [+res], which

is always carried by antes and como si—as

in sentences (23) and (28)—and which

(in the other three sentences) is selected

to add this meaning to

cuando, si, and {[+adj]} /Por (muy) S

P [4adv] V) —

Alternative constructions having sub-

junctive verb forms (e.g., Sea Orddiiez o sea

Dominguin, no me importa—as well as

sentence [34] in Table 1) are derived as

follows:

underlying structure:
No me importa + si [+res] + [es + Ordéiiez]
o + si [4res] + [es + Dominguin)

by T subj: No me importa si sea Orddiez o si
sea Dominguin (an intermediate structure)

by T alternative construction:
Sea Orddiez o sea Dominguin, no me importa.

(e) Finally, an adjective clause is an
embedded sentence which is attributive to
a [+mnoun]. In an adjective clause which
contains the subjunctive the lexical entry
in the higher clause which carries [+res]
may be either the [+noun] itself:*®
No hay + médico [+4res] + [que no +
tiene 4 gripe]
=> No hay médico que no tenga gripe.
or a superlative or exclusive!® which also
modifies the [+noun]:
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Italia ha sido la + primera [+res] + gran
potencia + [que + recomocid + a los soviets]
== Italia ha sido la primera gran potencia que
reconociera a los soviets.
In sentences (21) and (22) in Table 1 the
feature [+res] is chosen for the entries
lugar and mds, thereby triggering T sub-
junctive in those sentences.

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS FOR FUR-
THER RESEARCH. Within recent struc-
tural analyses of the subjunctive there are
at least thirty-four distinct rules for the
uses of the subjunctive (see Table 1). In
contrast, Bull, Lozano, Goldin, and Terrell
and Hooper explain the uses by two rules
each, and both Terrell and Klein give evi-
dence that a single criterion accounts for
the choice of mode in many types of con-
structions (see Table 2). The present arti-
cle formalizes the fact that a single rule
explains all of the occurrences of the sub-
junctive which are treated in the fourteen
studies analyzed in Section 1. We further
hypothesize that this same rule derives any
occurrences of the Spanish subjunctive
which are not treated in this article, and
that future research will prove that this
same rule (or a similar rule) is the basis
for all occurrences of the subjunctive in
the other Romance languages, as well as in
other languages which have an indicative-
subjunctive contrast in surface structure.

Finally, additional investigation can also
show that the deep structure contrast be-
tween [+res] and [-res] is reflected in
Spanish, not only in the surface structure
contrast between the indicative and the
subjunctive verb forms, but also in numer-
ous other surface structure contrasts. For
example, four other such instances are the
contrasts in surface structure between:
(a) the subject pronouns él, ella, ellos,
and ellas on one hand and the indefinite
subject pronoun se on the other:

El respeta a la reina. ‘He respects the queen.’
Se respeta a la reina. ‘One respects the queen.’
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(b) the presence and the absence of the
personal a before a [+human] noun used
as a direct object:

Aguardo a un criado. ‘I am waiting for a (par-
ticular) servant.’

Aguardo un criado. ‘'l am waiting for a (an un-
known) servant.’

(c) the presence and the absence of the
indefinite article before a singular count
noun which is a direct object:

Busco una casa. ‘I am looking for a (specific)
house.’

Busco casa. ‘I am house-hunting.’

(d) the presence and the absence of a de-
terminer before a singular count noun
which is the object of a preposition:

la mesa del comedor ‘the dining room table’
la mesa de comedor ‘the dining room table’

In the first members of these pairs the
speaker does not express reservation as to
the precise referents of él, criado, casa, and
comedor; that is, in each case the word in
question refers to a specific entity, which is
another way of saying that the word car-
ries the feature [-res] in the deep struc-
ture of the sentence. Conversely, in the
second members of each pair the words se,
criado, casa, and comedor do not refer to a
specific entity; the speaker does express
reservation as to the precise referents of
these words; in the deep structure these
entries contain the feature [+res]. The
role of the features [+reservation] and
[-reservation] within Spanish grammar as
a whole, as opposed to their importance
merely within the derivation of mode, is a
separate topic which is worthy of more de-
tailed and more extensive examination.?°

NOTES

1See William E. Bull, Spanish for Teachers:
Applied Linguistics (New York: Ronald, 1965),
pp. 174-C=+ William W. Cressey, “The Sub-
junctive in Spanish: A Transformational Ap-
proach,” Hispania, 54 (December 1971), 895-
96; Zenia Sacks Da Silva, A Concept Approach
to Spanish, 3rd ed. (New York: Harper and
Row, 1975), pp. 38-41, 96-106, and 112-25;

=+ Mark G. Goldin, “A Psychological Perspective of



ONE RuLE FOR THE SpANISH SUBJUNCTIVE

the Spanish Subjunctive,” Hispania, 57 (May
1974), 295-301; Philip Walter Klein, “Obser-
vations on the Semantics of Mood in Spanish,”
Diss. Univ. of Washington 197=+ Anthony G.
Lozano, “Subjunctives, Transformations and
Features in Spanish,” Hispania, 55 (March
1972), 76-90; Maria-Luisa Rivero, “La concep-
cién de los modos en la gramitica de Andrés
Bello y los verbos abstractos en la gramaitica
generativa,” Revista de lingiiistica tedrica y apli-
cada (Univ. de Concepcién, Chile), 10 (1972),
55-7=+ James R. Shawl, “Syntactic Aspects of
the Spanish Subjunctive,” Hispania, 58 (May
1975), 323- =+ Tracy Terrell and Joan Hooper,
“A Semantically Based Analysis of Mood in
Spanish,” Hispania, 57 (September 1974), 484-
94; and Terrell, “Assertion and Presupposition
in Spanish Complements,” in Current Studies in
Romance Linguistics, ed. Marta Lujan and Fritz
Hensey (Washington: Georgetown Univers.ty
Press, 1976), pp. 221-45.

2See Diana E. Bartley and Robert L. Politzer,
Practice-Centered Teacher Training: Spanish,
Language and the Teacher: A Series in Applied
Linguistics, Vol. 2, ed. Robert C. Lugton (Phil-
adelphia: Center for Curriculum Development,
n.d.), pp. 34-39; Dwight L. Bolinger et al.,
Modern Spanish: A Project of the Modern Lan-
guage Association, 3rd ed., rev. Ronald C. Tur-
ner (New York: Harcourt, Brace, Jovanovich,
1973), pp. 83-86, 94-96, 282-85, 292-305, 313-
20, 326-34, 352-58, and 362-63; John B. Dalbor,
Beginning College Spanish: From Sounds to
Structures (New York: Random House, 1972),
Pp. 422-24, 434-36, 455-58, 49598, 545-53,
560-61, 563-65, 576-79, 585-87, 592-98, 600-02,
613-19, 62127, 638-41, 701-06, and 712-18;
Barbara Kaminar de Mujica et al., A-LM Span-
ish: Level Two, 2nd ed. (New York: Harcourt,
Brace, Jovanovich, 1970), pp. 182, 211-16, 223-
27, 244-46, 289-90, 311-14, 321, 360, 363 (n.
1), and 367; and Kaminar de Mujica et al.,
A-LM Spanish: Level Three, 2nd ed., pp. 162-
65, 192-99, and 275-77.

3See the criticisms =* Lozano’s formalizations
in Bolinger, “One Subjunctive or Two?” His-
pania, 57 (September 1974), 462-71; Terrell
and Hooper, p. 494, n. 3; and Klein, p. 46, n. 2.
A reply to Bolinger’s observations is given in
Lozano, “In Defense of Two Subjunctives,”
Hispania, 58 (May 1975), 277-83. A counter-
reply is presented =+ Bolinger, “Again—One or
Two Subjunctives?” Hispania, 59 (March
1976), 41-49.

4See Bull, p. 192; Terrell and Hooper, p. 488;
and especially Terrell and Mary Ellen Garcia,
“Is the Use of Mood in Spanish Subject to
Variable Constraints?” (paper delivered at the
Fifth Linguistic Symposium on Romance Lan-
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guages, Ann Arbor, Michigan, March 1975).

5In addition to Terrell, Klein, and myself nu-
merous other linguists also recognize a similar
semantic distinction between the two modes.
For example, see Marathon Montrose Ramsey,
A Textbook of Modern Spanish, rev. Robert K.
Spaulding (New York: Holt, 1956), p. 413;
and Roger L. Hadlich, A Transformational
Grammar of Spanish (Englewood Cliffs, N.J.:
Prentice-Hall, 1971), p. 188. However, no lin-
guist has previously formalized the distinction so
as to explicitly show that all uses of the sub-
junctive convey the same single semantic con-
cept.

6Si, followed by an indicative verb, has the
meaning ‘assuming that’; see Da Silva, p. 117,
n. 2. Cf. Goldin, p. 298.

7Charles E. Kany, American-Spanish Syntax,
2nd ed. (Chicago: Univ. of Chicago Press,
1951), pp. 174-75. Note the erroneous claim
made by Rivero: “un imperativo no puede cons-
tituir al mismo tiempo una interrogacién” (p.
68).

8Among such exceptions are Klein, p. 110,
and Hayward Keniston, Spanish Syntax List
(New York: Holt, 1937), p. 168.

9The semantic feature [+ reservation] has vari-
ous other surface structure manifestations in
addltlon to subjunctive verb forms. Other occur-
tences of [-+reservation] are mentioned in the
conclusion of this study.

10For the purpose of expository simplicity nu-
merous details which are not directly related to
the derivation of the subjunctive itself are omit-
ted in the present study. Examples of such de-
tails include various transformational rules and
all morphophonemic rules. Similarly, the T rules
for deriving embedded infinitives (as in Yo
quiero cantar; Ella le deja acompaiiarme; etc.)
are not explained in this study since these rules
are applied subsequent to the application of T
subjunctive (and are described elsewhere; see

Hadlich, pp. 162-68, and Lozano, “Subjunc-
tives, Transformations . . . ,” pp. 78-80 and
88-89).

11The use of the subjunctive after ojald (as in
Ojald regresen mariana) is shown through trans-
formational analysis to be a use of the subjunc-
tive in a dependent clause (Ojald que regresen
maiiana > Qjald regresen mafniana).

12For example, see Dalbor, pp. 422, 434, 455,
495-96, '546 47, 592-93, 615-16, and 718; and
Lozano, “Subjunctives, Transformauons e
pp. 81-83.

13“On Declarative Sentences,” in Readings in
English Transformational Grammar, ed. Roderick
A. Jacobs and Peter S. Rosenbaum (Waltham,
Mass.: Ginn, 1970), pp. 249 and 259.
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14See Andrés Bello and Rufino J. Cuervo,
Gramdtica de la lengua castellana, 7th ed. (Bue-
nos Aires: Editorial Sopena Argentina, 1964),
Sec. 466.

15Everett W. Hesse and Héctor H. Orjuela,
Spanish Comversational Review Grammar, 3rd
ed. (New York: Van Nostrand Reinhold, 1970),
p. 218; and Da Silva, p. 125.

16See Lozano, “Subjunctives, Transformations
. .. ,” pp. 85-90; and Robert P. Stockwell, J.
Donald Bowen, and John W. Martin, The
Grammatical Structures of English and Spanish,
Contrastive Structure Series (Chicago: Univ. of
Chicago Press, 1965), pp. 254-62.

17Although T performative deletion is applied

Joun ]. Bercen

Hispania 61 (May 1978)

in each of the derivations given in Section 4,
for the sake of expository simplicity the applica-
tion of this T rule is not exemplified in these
derivations; see note 10.

18The feature [+res] can be selected for a
[+ noun] matrix only in the environment [+ N]/
(det) ___S.

19Keniston, pp. 168-69. The feature [4res]
can be selected for a superlative or an exclusive

only when {[[:;5]]}/(@) __NS.

20] am indebted to Thomasina C. Hannum and
Enrique E. Lamadrid for judging the Spanish
examples in this article and for their construc-
tive criticisms of the study.
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